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В условиях современных глобальных угроз, таких как ядерная война и экологические катастрофы, вопросы, затрагиваемые в биографической драме «Оппенгеймер», становятся особенно актуальными и требуют глубокого осмысления. Кластер научной терминологии, представленной в фильме, характеризуется объемом и разнообразием, а ее перевод для широкой аудитории неспециалистов требует особого мастерства. Сложные концепции, возникающие в результате научных открытий, требуют тщательного подхода к переводу, чтобы сохранить не только точность, но и эмоциональную глубину оригинала. Не менее важно, чтобы зрители, имеющие разные фоновые знания и пресуппозиции, могли правильно интерпретировать научные идеи, зачастую, как показано в фильме, сопряженные с моральным и этическим выбором.[3,4].
Основной задачей данного исследования является тщательный анализ и перевод научной терминологии, используемой в «Оппенгеймере», что поможет обеспечить полное и точное понимание как содержания фильма, так и научно-философского контекста, в котором разворачивается его сюжет. Также одной из значимых задач становится раскрытие сложных идей, заложенных в фильме, чтобы более осмысленно воспринимать информацию и делать обоснованные выводы о роли учёных и их деятельности в   современном мире.[1,2]
Биографическая драма «Оппенгеймер», созданная Кристофером Ноланом, представляет собой не просто увлекательное и многослойное повествование о жизни Роберта Оппенгеймера - одного из самых выдающихся умов XX века, но и значительное художественное исследование сложнейших этических и социальных вопросов, связанных с наукой и гуманизмом. Центральное событие фильма — разработка атомной бомбы в рамках Манхэттенского проекта — служит отражением противоречивой динамики научного прогресса, представляющего как невероятные возможности, так и серьёзные угрозы. 
В процессе создания этого произведения К. Ноланакцентирует внимание на научной терминологии, которая критически важна для понимания сюжета и воздействия, оказываемого открытиями в области ядерной физикой на человеческие судьбы. Фильм изобилует терминами, охватывающими различные аспекты ядерной физики, а также философии, что делает его особенно интересным для глубокого анализа с точки зрения перевода. Корректная интерпретация этих терминов для русскоязычной аудитории неспециалистов требует адекватной передачи, а также учета научного контекста и культурных особенностей. 
Необходимо указать, что изучение научной терминологии в фильме «Оппенгеймер» не только обогащает тезаурус реципиента посредством репрезентации сложных научных понятий, но и способствует осознанию ответственности, которая лежит как на учёных за их роковые открытия, так и на людях, в чьи  руки  эти открытия попадают. Это позволяет реципиенту соотносить исторические события с современными вызовами, что делает данный фильм важным объектом для анализа, как с точки зрения искусства, так и точки зрения воздействия на общественное сознание (идеологическая функция). 
Передача научных терминов в аудиовизуальном переводе представляет собой сложный и многогранный процесс, особенно в контексте таких фильмов, как биографическая драма «Оппенгеймер». Научная терминология в рассматриваемомфильме является важным инструментом, который отражает идеи, конфликты и моральные дилеммы, с которыми сталкиваются персонажи. Сложности перевода научных терминов с английского на русский язык в «Оппенгеймер» обусловлены несколькими факторами. 
· Необходимость адаптации научной лексики при переводе для неспециалистов. 
Научные термины, используемые в фильме, зачастую являются высокоспециализированными и требуют от переводчика хорошего понимания не только языковых нюансов, но и самой научной концепции. Например, в терминах, связанных с ядерной физикой, значение может варьироваться в зависимости от контекста. Переводчик сталкивается с задачей адекватной передачи данных терминов, учитывая их точное значение и связь с основными темами фильма, такими как этика научной деятельности и последствия применения ядерных технологий.  
· Ограничения, детерминированные видом перевода. 
Аудиовизуальный перевод, особенно при использовании субтитров, накладывает строгие ограничения по времени и пространству. Это часто приводит к необходимости компрессии информации, то есть сокращению текста за счёт упрощения или исключения некоторых деталей. Например, если в оригинальном тексте требуется объяснение сложного принципафизики, то в переводе может быть выбрано более общее или менее детализированное выражение, что может снизить качество понимания ключевых концепций реципиентом. 
· Необходимость контекстуализации терминов. 
Контекстуализация играет важную роль в переводе научных терминов в фильме «Оппенгеймер». Многие термины утрачивают часть своего смысла, если их «вырывают из контекста». Переводчик обязан быть внимательным к тому, как и в какой ситуации используется научный термин, чтобы избежать ошибки в интерпретации. Например, термин "деление" в контексте ядерной физики может означать нечто совершенно другое, если его использовать в ином контексте. Правильная интерпретация и передача значений требует от переводчика глубокого понимания предмета и внимательного подхода. 
Таким образом, научные термины в драме «Оппенгеймер» функционируют как важный элемент, способствующий развитию сюжета и раскрытию характеров персонажей. Они помогают сформировать важные аспекты и темы фильма, такие как этика научной деятельности и ответственность учёных за последствия их открытий. Сложные научные идеи становятся основой для философского анализа, подчеркивая корреляции между научным прогрессом и моральными последствиями. 
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